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To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21422

MA/ 2019029242 4. példany

Feladd {(Nav, ¢im, orszdg) Sender {Name, address, countiy)

1 Absender (Name, Anschrifi, Land)

E— A s
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

Rabert Bosch Elekironlka KFT,

Al cltérd megallapodas esetén [s a Nemzetkdsl Arufuvarozdsl egyezmény
(CMR) rendelkezésel az irdnyaddk

1-15 tovaibba 21422 rgatpkina feladd il ki szl felelsspéra

Rebert Bosch ot 1. This Carrige is subject, notwithstanding any cfause to the cantrary 1o the Convention
on the Contyact for the Intematianal Carrige of Goods by Road (CMR})

3000 Hawan Diase Befdrderung ¢ legt teotz elner tefligen A den Besli

o des Ub smens Dber den Beforder 3 I Ionalan St g0

terverkohr (CMR)

Atvevs {Név, cim, orszig) Caonsignes {Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Canier {Name, address, country)
Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

MO LEG

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

NEMOTRANS KFT.

70026 MODUGNO

H=B151 Vep, Kassai u, 73,

IT

45.

Az aru kiszolgalasi helya (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goeds (Place, country)
Auslieferungsert des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvaroz6k (Név, eim, orszag)
17 Successive camters {Name, address, Country)
Machfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

halység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszap/countiy/Land IT

15zelgalasi nelye €s Idoponlja (nelyseg, orszag, 1aogon
4 Place and date of 1aking over of the goods {Ptace, country, date)
Qrt und Tag der Ubernahme des Gutes (O, Land, Datum)
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18 Camier's raservations and observations

5 Beigeflgte

Debummonls

helységiplace/Ort 3000 Halvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtitirer
orszaglcountrylland  HU NN
idépont/date/Datum  2019,12.08 S H A
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Registrallon number
Fahrzeug K b

NFUQ30

XAXE3T

Daranszam ) I
Marks and Nos HNumber of Csomagolds médja megnevezésa :::}:;?;:TI szém Gross weight in Térfogat (m3)
B Ki en T 0 8 Metod of packing gNameofthe §10 .- 11 kg # Valume inm3
und Anzahl der Arl dee Verpackung goods Statistiknummer Bruttogewicht In Umfrang inm3
Nummem Packstiicke Bezeichnung g
110 PAL KFZ-Zubsehd 1770
Osztaly Szdm Beil "
Class Number  Letter Kasse, Ziffer, Buchstabe 770 a
A faladd rendelkezésel {VAm- 45 epyéb hivatalos kezelds) Fizatendd Feladd. Sander Pénznem, Atvovd
13  Semdes's instrucilons (Cusioms and other formalilities) 19 To be pald by b é ' Currency, Consignee
Anweisungen das Absenders (Zoll- urd sonstige amilicha Behandlung) Zu zahlen vom sender Wahrung Empfanger
Visszalérilés A szAllit4ssal kapesolalos dok X a
14  Reimbursement IShipping documenis are complelely took aver
Rackerstaliung Ich habe die Transperidokumente volistindig Gt
15 Fuvardij-fizetési rendelkezésak 2 Killanleges megallapodésck Besondera Vereinbarungen
Direcllon as ta freight payment 0 Speclal agreemants
Bémenlve, (relght paid, frel
Bémantesités nélkdt, frelght 1o be pald, x
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